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BIANCA H 20/40 BIANCA H 40 

BANCO MULTIUSO ALTO
HIGH MULTIPURPOSE

BANCO MULTIUSO BASSO
LOW MULTIPURPOSE

BANCO BAR
BAR COUNTER

RIQUADRO

Cornice esterna disponibile solo nei seguenti colori: RAL 9010, RAL 9005, RAL 9006, RAL 8019
External frame available only in the following colours: RAL 9010, RAL 9005, RAL 9006, RAL 8019
Cadre extérieur disponible uniquement dans les couleurs suivantes : RAL 9010, RAL 9005, RAL 9006, RAL 8019
Außenrahmen nur in folgenden farben: RAL 9010, RAL 9005, RAL 9006, RAL 8019
Marco exterior disponible solo en los siguientes colores: RAL 9010, RAL 9005, RAL 9006, RAL 8019

Cornice esterna disponibile solo nei seguenti colori: RAL 9010, RAL 9005, RAL 9006, RAL 8019
External frame available only in the following colours: RAL 9010, RAL 9005, RAL 9006, RAL 8019
Cadre extérieur disponible uniquement dans les couleurs suivantes : RAL 9010, RAL 9005, RAL 9006, RAL 8019
Außenrahmen nur in folgenden farben: RAL 9010, RAL 9005, RAL 9006, RAL 8019
Marco exterior disponible solo en los siguientes colores: RAL 9010, RAL 9005, RAL 9006, RAL 8019
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LA ROSSA H 20/40/60 LA ROSSA H 40

VERT

RIQUADRO

Cornice esterna disponibile solo nei seguenti colori: RAL 9010, RAL 9005, RAL 9006, RAL 8019
External frame available only in the following colours: RAL 9010, RAL 9005, RAL 9006, RAL 8019
Cadre extérieur disponible uniquement dans les couleurs suivantes : RAL 9010, RAL 9005, RAL 9006, RAL 8019
Außenrahmen nur in folgenden farben: RAL 9010, RAL 9005, RAL 9006, RAL 8019
Marco exterior disponible solo en los siguientes colores: RAL 9010, RAL 9005, RAL 9006, RAL 8019

Cornice esterna disponibile solo nei seguenti colori: RAL 9010, RAL 9005, RAL 9006, RAL 8019
External frame available only in the following colours: RAL 9010, RAL 9005, RAL 9006, RAL 8019
Cadre extérieur disponible uniquement dans les couleurs suivantes : RAL 9010, RAL 9005, RAL 9006, RAL 8019
Außenrahmen nur in folgenden farben: RAL 9010, RAL 9005, RAL 9006, RAL 8019
Marco exterior disponible solo en los siguientes colores: RAL 9010, RAL 9005, RAL 9006, RAL 8019
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Banchi bar 24H
24H Bar counters

1.  STRUTTURA:  struttura composta da tubolari metallici calibrati verniciati a polveri epossidiche, assemblati con l’ausilio di elementi tecnici di giunzione  
 in alluminio pressofuso, dotata di piedini regolabili per un perfetto livellamento. Struttura interna realizzata in colaminato grigio, ripiano di base con   
 predisposizione uscita scarichi in presenza di macchinari, asportabile per agevolare operazioni sottopedana.
 STRUCTURE:  Support tubolar metal structure painted by epoxy dusts with joints made of die-cast aluminum alloy, with adjustable feet. Internal structure  
 made of grey colaminate, base shelf with discharge prearrangement for equipments, which can be easily removed to make operation under footboard.
 STRUCTURE:  Composée par des tubulaires en métal calibrés et paints avec le poudre epoxy, montés à l’aide d’éléments techniques de jonction en  
 aluminium moulé sous pression, équipée de pieds réglables pour un nivelage parfait. Structure interne réalisée en tôle grise, étagère de base avec   
 predisposition de sortie des tubes d’èvacuation, démontable pour faciliter les opérations sous-plancher.
 STRUKTUR:  Die Struktur besteht aus kalibrierten Metallröhren, Epoxid-Pulverlack, mit Aluminium-Druckguβ Verbindungen, regelbare Füsse für eine perfekte  
 Positionierung. Interne Struktur in graue Laminierung, Bodenteil vorbereitet für den Wasserabfluss, abnehmbar bei Wartung des Trittbretts.
 ESTRUCTURA:  Estructura hecha de tubos de metal calibrados en pintura epoxi, montados con la ayuda de los elementos técnicos de unión de aluminio  
 fundido a presión, con patas ajustables para la nivelación perfecta. Estructura interna de co-laminado gris, estante de base con salida predisposición  
 descarga en la presencia de maquinaria, extraíble para facilitar las operaciones bajo tarima.

2.  CELLA REFRIGERATA:  in scocca monolitica, coibentata in poliuretano espanso ecologico, densità 40/45 kg/mc. Rivestimento interno ed esterno lato  
 sportelli, in acciaio inox lucido. Parete posteriore e fondo esterno in lamiera zincata, spigoli interni arrotondati ed invaso con pendenze e piletta di scarico.  
 Dotazione standard di griglie di fondo in PST e griglie intermedie in filo verniciato. Sportelli in acciaio inox  (cassettiere optional). Illuminazione interna a  
 richiesta (optional).
 REFRIGERATED CELL:  Monolithic body, insulated with ecologic foamed polyurethane, density 40/45 Kg/mc. Inside covering made of stainless steel,  
 external covering of the door made of stainless steel, glossy finish. Back wall and external bottom made of galvanised sheet iron. Rounded internal contours,  
 inclined potting with floor drain. Equipped with bottom grid made of PST and central grids made of varnished wire. Doors made of stainless steel H 600  
 (Drawers as optional). Internal lighting on request (Optional).
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 CELLULE REFRIGEREE:  En monobloc avec une isolation en polyuréthane expansé écologique, densité 40/45 Kg/m3. Revêtement intérieur et extérieur  
 côté portes en inox brillant. Angles internes arrondis, tube en plastique pour l’évacuation de l’eau. Grille de fond en PST et grilles internes en fil verni. Portes  
 en acier inoxydable H 600 (bloc de tiroirs, en option). Eclairage à l’intérieur sur demande (en option).
 KÜHLZELLE:  Monolithischer Körper, Isolierung aus ökologischem Polyurethanschaum, 40/45 Kg/mc dicht. Innen- und Aussenverkleidung der Türen  
 in poliertem Edelstahl. Rückwand und äussere Bodenplatte aus verzinktem Stahblech, innere Kanten abgerundet und geneigte Bodenfläche mit Abflussrohr.  
 Standardasusstattung der Bodengitter aus PST und mittlere Gitter aus lackiertem Draht. Türen aus Edelstahl (Schubaden option). Innenbeleuchtung auf  
 Anfrage (option).
 CÁMARA REFRIGERADA:  Con cáscara monolítica, espuma de poliuretano ecológico aislado, densidad de 40/45 kg / mc. Parte interior y exterior, en  
 acero inoxidable brillo. Pared trasera y la parte inferior externa en chapa galvanizada, esquinas redondeadas internas y cubierto de laderas y drenaje. 
 Fondo de la red estándar en alambre recubierto pst y rejillas intermedias. Puertas de acero inoxidable (cajón opcional). Iluminación interior (opcional). 

3.  PIANO DI LAVORO:  in acciaio inox scotch brite con possibile inserimento di lavelli, canotti portabottiglie, servizio fruttini e vasca ghiaccio.
 WORK TOP:  Made of stainless steel scotch brite with the possibility to insert the welded sinks, bottle holders, containers for fruit and ice tubs (Optional).  
 PLAN DE TRAVAIL:  En acier inoxydable brossé. Éviers, porte-bouteilles, bac fruits et bac à la glace en option.
 ARBEITSFLÄCHE:  Aus Edelstahl Inox scotch brite. Es können Waschbecken, Flaschenhalter, Früchtebehälter und Eiswanne eingebaut werden.
 PLANO DE TRABAJO:  Acero inoxidable scotch brite con posible inclusión de fregaderos, huecos porta botellas, servicios refrigerados y cubeta de hielo.
    
4.  IMPIANTO DI REFRIGERAZIONE:  con unità refrigerante ermetica con condensazione ad aria, condensazione ad acqua a richiesta (optional).   
 Alimentazione a capillare per unità interne, a valvola termostatica per unità esterne. Evaporatore statico alettato standard, o ventilato a richiesta (optional), 
 o a serpentina incassata a richiesta (optional). Gas refrigerante R 404A.
 REFRIGERATING SYSTEM:  With hermetic refrigerating unit air-cooled, water cooled on request (Optional). Feeding with capillary system for internal refr.  
 units and with thermostatic valve  for external refr. units. Finned evaporator, static refrigeration (Standard), or ventilated refrigeration (Optional), or drownet  
 insteated (Optional). Refrigerating gas R 404A.
 EQUIPEMENT DE REFRIGERATION:  Unité de réfrigération hermétique avec condensation à air (condensation à eau - optional).  Alimentation avec un  
 système capillaire pour les groupes internes et avec vanne thermostatique pour les groupes externes. Évaporateur statique standard, ventilé (en option), ou  
 serpentine noyée sur demande (en option).  Gaz réfrigérant R 404A.
 KÜHLANLAGE:  Mit hermetischem Aggregat, Luft gekühlt, Wasserkühlung auf Anfrage (Option). Speisung durch Kapillarrohr für Innenaggregate, durch  
 thermostatischer Ventil bei extern verlgte Aggregate. Statischer Lamellenverdampfer (Standard) oder belüftet auf Anfrage (Option), oder integrierte   
 Kühlschlange auf Anfrage (Option). Kühlmittel R404A.
 IMPLANTACIÓN DE REFRIGERACIÓN:  Unidad de refrigeración hermética refrigerado a aire, refrigeración por agua a pedido (opcional). 
 Suministro a capilar para la unidad interior, válvula termostática para unidades externas. Evaporador estático estándar con aletas, o ventilado a pedido  
 (opcional), o una bobina incrustada a pedido (opcional). Gas refrigerante R-404A.

5.  CELLA BT:  In scocca monolitica, coibentata in poliuretano espanso ecologico, densità 40/45 kg/mc. Rivestimento interno ed esterno lato sportelli, in  
 acciaio inox lucido. Parete posteriore e fondo esterno in lamiera zincata, spigoli interni arrotondati ed invaso con pendenze e piletta di scarico. Con   
 evaporatore a tubazioni di rame annegata nella coibentazione a contatto della parete interna e sul celino superiore, unità refrigerante ermetica condensata  
 ad aria incorporata con alimentazione dell’evaporatore a valvola termostatica, completo di quadro elettronico dotazione standard di griglie di fondo in PST 
 e  griglie intermedie in filo verniciato, sportelli in acciaio inox completo di resistenza per sbrinamento. Illuminazione interna a richiesta (optional).
 NEGATIVE TEMPERATURE CELL:  Monolithic body, insulated with ecologic foamed polyurethane, density 40/45 Kg/mc. Internal covering made of  
 stainless steel, external covering of the door made of stainless steel, glossy finish. Back wall and external bottom made of galvanised sheet iron. Rounded  
 internal contours, inclined potting with floor drain. With evaporator with copper pipes drowned in the insulation, in contact with back wall and top, internal air- 
 cooled refrigerating unit, system with thermostatic valve, electronic control board, bottom grid and intermediate grid for each opening, standard door. Internal  
 lighting on demand (Optional).
 CELLULE BT:  En monobloc avec une isolation en polyuréthane expansé à haute densité 40/45 Kg/m3. Revêtement intérieur et extérieur côté portes en inox  
 brillant. Angles internes arrondis, tube en plastique pour l’évacuation de l’eau. Evaporateur avec tubes en cuivre noyés dans l’isolant et en contact avec la  
 paroi arrière et en haut. Unité de réfrigération hermétique integrée avec condensation à air, évaporateur avec vanne thermostatique et tableau de commande.   
 Grilles internes et intermédiaires en fil verni et grille de fond en PST. Portes en acier inoxydable avec une résistance pour le dégivrage. Eclairage à l’interiur sur  
 demande (optional).
 TIEFKÜHLZELLE:  Monolithischer Körper, Isolierung aus ökologischem Polyurethanschaum, 40/45 Kg/mc dicht. Innen- und Aussenverkleidung der Türen  
 in poliertem Edelstahl. Rückwand und äussere Bodenplatte aus verzinktem Stahblech, innere Kanten abgerundet und geneigte Bodenfläche mit Abflussrohr.  
 Verdampfer mit eingebaute Kupferröhren in der Isolierung der inneren Wand und der Decke, hermetischer Aggregat mit Luftkühlung und Speisung des  
 Verdampfers durch thermostatischer Ventil, komplett mit elektronische Schalttafel. Standardasusstattung der Bodengitter aus PST und mittlere Gitter aus  
 lackiertem Draht. Türen aus Edelstahl (Schubaden option). Innenbeleuchtung auf Anfrage (option).
 CABINA BT:  Estructura en espuma de poliuretano ecológico aislado monolítica, la densidad de 40/45 kg / mc. Revestimiento laterales interior y exterior, en  
 acero inoxidable brillo. Pared trasera y la parte inferior externa en chapa galvanizada, esquinas redondeadas internas y con inclinacion para drenaje. Con 
 evaporador con tubos de cobre incrustados en contacto con la pared interior y la parte superior, refrigeracion hermética con  unidad de condensación a aire,  
 suministro de válvula termostática, con panel de control electrónico, viene de serie con rejillas inferiores en pst y rejillas intermedias alambre revestido,  
 puertas de acero inoxidable resistencia completa de descarche. Iluminación interior a pedido (opcional).

6.  QUADRO COMANDI:  Posizionato nella cella refrigerata, del tipo elettronico con termostato e termometro digitale. Sbrinamento automatico programmabile,  
 a pausa di funzionamento. Alimentazione elettrica 220v/50 hz (optional 60 HZ).
 CONTROL BOARD:  Placed inside the refrigerated cell, electronic-type with thermostat and digital thermometer. Programmable defrosting, with the   
 functioning pause. Electric supply 220V/50 Hz (optional 60 Hz).
 TABLEAU DE COMMANDE:  Placé à l’intérieur de la cellule réfrigérée, électronique avec thermostat et thermomètre digital. Dégivrage programmable, avec  
 le fonctionnement pause. Alimentation électrique 220V / 50 Hz (60 Hz en option). 
 SCHALTTAFEL:  In der Kühlzelle, elektronisch, mit Thermostat und digitalem Thermometer. Automatische und programmierbare Entfrostung mit Pause,  
 Speisung 220V/50 Hz (Option 60 Hz).
 PANEL DE CONTROL:  Se coloca en una cámara refrigerada, del tipo con termostato electrónico y termómetro digital. Programacion automática de  
 descongelación, a pausa de operación. Fuente de alimentación 220V / 50 Hz (60 Hz opcional).
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7.  MODULO PREPARAZIONE COPPE GELATO:  Modulo preparazione coppe gelato, per 5 vaschette da 360x165 mm, h.120 mm (più riserva in vasca  
 di altre 5 vaschette). Vasca refrigerata coibentata in poliuretano espanso ecologico, densità 40/45 kg/mc, refrigerazione ventilata, unità refrigerante interna  
 ad aria, sbrinamento automatico a gas caldo. Quadro comandi elettronico. Struttura di base composta da tubolari metallici calibrati verniciati a polveri  
 epossidiche dotata di piedini regolabili per un perfetto livellamento.
 ICE CREAM CUPS PREPARATION COUNTER:  Ice cream cups preparation counter suitable for nr. 5 360x165mm h.120 mm standard tubs (plus 5  
 additional tubs for storage); stainless steel base; expanded polyurethane coated basin; ventilated refrigeration, internal air compressor, hot gas automatic  
 defrost. Electronic-type Control board. Support tubolar metal structure painted by epoxy dusts with joints made of die-cast aluminum alloy, with adjustable  
 feet.
 COMPTOIR POUR PREPARATION DES COUPES DE GLACE:  Comptoir pour 5 bacs 360x165 mm, h.120 mm (avec une reserve pour 5 bacs   
 supplémentaires). En corps monolithique, isolé avec de la mousse de polyuréthane écologique, densité 40/45 kg/mc.  Réfrigération ventilée, groupe logé à  
 air, dégivrage automatique à gaz chaud. Tableau de commande électronique. Structure composé par des tubulaires en métal calibrés paints avec le poudre  
 epoxy, avec pieds réglables pour un nivelage parfait. 
 EISBECHERVORBEREITUNGSTHEKE:  Eisbechervorbereitungsmodul, für 5 Schalen 360x165 mm, h.120 mm (plus Reservefach in der Wanne für weitere  
 5 Schalen. Isolierung aus ökologischem Polyurethanschaum, 40/45 Kg/mc dicht. Mit Umluft, internes Aggregat mit Luftkühlung, automatische Abtauung  
 durch Heissgas. Elektronische Schalttafel. Struktur aus kalibrierten Metallröhren, Epoxid-Pulverlack, regelbare Füsse für eine perfekte Positionierung.
 MODULO PREPARACIÓN COPAS DE HELADO:  Módulo de preparación de copas de helado para 5 bandejas de 360x165 mm, H.120 mm (más reserva  
 de 5 bandejas más). Cubeta de espuma de poliuretano ecológico aislado, densidad 40/45 kg / mc, refrigeración ventilada, unidad de refrigeración interna a  
 aire, descongelación automática por gas caliente. Panel de control electrónico. Estructura básica compuesta de tubos de metal calibrado con recubrimiento  
 en polvo epoxi con patas ajustables para la nivelación perfecta.

8.  MODULO POZZETTI GELATO A SALAMOIA:  Modulo pozzetti gelato a salamoia dotato di vasca refrigerata coibentata in poliuretano espanso ecologico,  
 densità 40/45 kg/mc, refrigerazione statica “a liquido” ottenuta con serpentina in rame con valvola termostatica saldata, coperchi diametro 210 con anelli e  
 carapine. Struttura di base composta da tubolari metallici calibrati verniciati a polveri epossidiche dotata di piedini regolabili per un perfetto livellamento.
 ICE CREAM TANK COUNTER:  Ice cream tank counter insulated with ecologic foamed polyurethane, density 40/45 Kg/mc. Liquid static refrigeration
 through means of copper cooling coil with welded thermostatic valve, 210 diameter covers with rings and sherbet. Support tubolar metal structure painted by
 epoxy dusts with joints made of die-cast aluminum alloy, with adjustable feet.
 COMPTOIR BACS LOGES A GLACE à GLYCOL:  En corps monolithique, isolée avec de la mousse de polyuréthane écologique, densité 40/45 kg/mc.   
 Réfrigération statique “liquide” obtenue avec un serpentin en cuivre avec vanne thermostatique soudée. Couvercles (diamètre 210 mm) avec anneaux et  
 carapines. Structure composé par des tubulaires en métal calibrés paints avec le poudre epoxy, avec pieds réglables pourpour un nivelage parfait.
 POZZETTI-EISTHEKE:  Pozzetti-Eistheke. Isolierung aus ökologischem Polyurethanschaum, 40/45 Kg/mc dicht. Statische Kühlung mit Flüβigkeit und  
 Kupfer-Kühlschlange mit geschweisstem thermostatischem Ventil. Deckeldurchmesser 210mm mit Karapinen (Zylinderbehälter). Struktur aus kalibrierten  
 Metallröhren, Epoxid-Pulverlack, regelbare Füsse für eine perfekte Positionierung.
 MODULO POZOS DE HELADOS A SALMUERA:  Módulo de pozos de helado a salmuera equipado con cuba refrigerada de espuma de poliuretano  
 ecologico, densidad de 40/45 kg/mc, refrigeración estática de “líquidos” obtenida con bobina de cobre con válvula termostática, tapas soldadas con un  
 diámetro de 210 anillos y carapinas. Estructura básica compuesta de tubos de metal calibrados barnizados a polvo de epoxy ,con patas ajustables para la  
 nivelación perfecta.

9.  MODULO POZZETTI GRANITE:  Modulo pozzetti granite dotato di vasca refrigerata coibentata in poliuretano espanso ecologico, densità 40/45 kg/mc,  
 refrigerazione statica, unità refrigerante interna ad aria. Struttura di base composta da tubolari metallici calibrati verniciati a polveri epossidiche dotata di  
 piedini regolabili per un perfetto livellamento.
 ICE CREAM TANK COUNTER:  Ice cream tank counter insulated with ecologic foamed polyurethane, density 40/45 Kg/mc. Liquid static refrigeration
 through means of copper cooling coil with welded thermostatic valve, 210 diameter covers with rings and sherbet. Support tubolar metal structure painted by
 epoxy dusts with joints made of die-cast aluminum alloy, with adjustable feet.
 COMPTOIR BACS LOGES A GLACE à GLYCOL:  En corps monolithique, isolée avec de la mousse de polyuréthane écologique, densité 40/45 kg/mc.   
 Réfrigération statique “liquide” obtenue avec un serpentin en cuivre avec vanne thermostatique soudée. Couvercles (diamètre 210 mm) avec anneaux et  
 carapines. Structure composé par des tubulaires en métal calibrés paints avec le poudre epoxy, avec pieds réglables pourpour un nivelage parfait.
 POZZETTI-EISTHEKE:  Pozzetti-Eistheke. Isolierung aus ökologischem Polyurethanschaum, 40/45 Kg/mc dicht. Statische Kühlung mit Flüβigkeit und  
 Kupfer-Kühlschlange mit geschweisstem thermostatischem Ventil. Deckeldurchmesser 210mm mit Karapinen (Zylinderbehälter). Struktur aus kalibrierten  
 Metallröhren, Epoxid-Pulverlack, regelbare Füsse für eine perfekte Positionierung.
 MODULO POZOS DE HELADOS A SALMUERA:  Módulo de pozos de helado a salmuera equipado con cuba refrigerada de espuma de poliuretano  
 ecologico, densidad de 40/45 kg/mc, refrigeración estática de “líquidos” obtenida con bobina de cobre con válvula termostática, tapas soldadas con un  
 diámetro de 210 anillos y carapinas. Estructura básica compuesta de tubos de metal calibrados barnizados a polvo de epoxy ,con patas ajustables para la  
 nivelación perfecta.

10.  MODULO CON VASCA PREPARAZIONE COCKTAIL:  Struttura composta da tubolari metallici calibrati verniciati a polveri epossidiche, assemblati con  
 l’ausilio di elementi tecnici di giunzione in alluminio pressofuso, dotata di piedini regolabili per un perfetto livellamento. Struttura interna realizzata in colaminato  
 grigio, ripiano di base con predisposizione uscita scarichi. Vasca cocktail in acciaio inox, schiumata.
 COCKTAIL PREPARATION TUB:  Support tubolar metal structure painted by epoxy dusts with joints made of die-cast aluminum alloy, with adjustable feet.
 Internal structure made of grey colaminate, base shelf with discharge prearrangement for equipments. Foamed stainless steel cabinet.
 MODULE POUR PREPARATION DES COUPES DE GLACE:  Structure composée par des tubulaires en métal calibré et peint avec le poudre époxy,  
 montées à l’aide d’éléments techniques de jonction en aluminium moulé sous pression, équipée de pieds réglables pour un nivelage parfait. Structure interne  
 réalisée en tôle grise, étagère de base avec predisposition de sortie des tuyaux d’èvacuation. Cuve pour preparation des cocktails en acier inoxydable. 
 COCKTAILVORBEREITUNGSMODUL:  Die Struktur besteht aus kalibrierten Metallröhren, Epoxid-Pulverlack, mit Aluminium-Druckguβ Verbindungen,  
 regelbare Füsse für eine perfekte Positionierung. Interne Struktur in graue Laminierung, Bodenteil vorbereitet für den Wasserabfluss. Cocktailwanne aus  
 Edelstahl, geschäumt.
 MÓDULO CON CUBETA PREPARACIÓN COCKTAIL:  Estructura que compuesta de tubos de metal calibrado de recubrimiento en polvo epoxy,   
 ensamblados con la ayuda de elementos técnicos de union en aluminio fundido, con pies ajustables para la nivelación perfecta. Estructura interna hecha de  
 co-laminado gris, estante base con predisposicion para desague. Cubeta cóctel en acero inoxidable, espumada.
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SCHEMA SCARICHI SCHEME OF DISCHARGE OUTLETS

100

150

// //

SL

CI

SC

SC  - scarico idrico su celle refrigerate in tubo Ø 32
CI  - carico idrico con raccordo in tubo ottone 3/8 f
SL  - scarico idrico lavelli in tubo Pvc  Ø 40

SC  - water discharge of refrigerated cells PiPe Ø 32
CI  - water inlet with connecting brass  PiPe 3/8 f
SL  - water discharge of sinks with Pvc-PiPe Ø 40

SC  - évacuation d’eau sur réserve réfrigéréeen tube Pvc Ø 26
CI  - alimentation d’eau avec raccord en tube laiton 3/8 f
SL  - évacuation d’eau évier en tube Pvc Ø 40

SC  - wasserabfluss aus kühlzellen in rohr aus Ø 26
CI  - wassereingabe durch anschluss m. messingrohr 3/8 f
SL  - wasserabfluss aus becken in rohr aus Pvc Ø 40

SC  - desagüe hídrico en cámaras refrigeradas en tubo Ø 26
CI  - carga hídrica con enlace en tubo latón 3/8 f
SL  - desagüe hídrico fregaderos en tubo Pvc Ø 40

N.B.: nel caso in cui il motore è esterno lo scarico lavello va posizionato sempre sul lato opposto dell’uscita tubi di collegamento al motore.

N.B.: in case of external compressors the discharge of the sink is always placed opposite to the outlet of the connecting pipes for the compressor.

N.B.: au cas où le groupe est à distance  l’évacuation évier va toujours positionné  dans le côté opposé à la sortie des tubes de  jonction au compresseur.

N.B.: Bei Aussenaggregaten muss der Wasserabfluss des Beckens stets auf gegenüberliegende Seite der Motorenverbindungskabeln positioniert werden.

N.B.: en caso de motor externo el desagüe fregadero tiene que ser posicionado siempre al lado opuesto respecto a la salida tubos de enlace al motor.
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BANCHI BAR 24H   24H BAR COUNTERS

BANCHI BAR 24H 
24H BAR COUNTERS

Temperatura
di esercizio

Working 
temperature
Température
de service
Betriebs-

temperatur
Temperatura 
de ejercicio

+2/+8 °C

+2/+8 °C

+2/+8 °C

+2/+8 °C

+2/+8 °C

+2/+8 °C

+2/+8 °C

+2/+8 °C

+2/+8 °C

+2/+8 °C

+2/+8 °C

+2/+8 °C

+2/+8 °C

+2/+8 °C

+2/+8 °C

+2/+8 °C

+2/+8 °C

+2/+8 °C

+2/+8 °C

+2/+8 °C

+2/+8 °C

+2/+8 °C

+2/+8 °C

+2/+8 °C

+2/+8 °C

-18/-20°C

-18/-20°C

-18/-20°C

-18/-20°C

220V/50Hz

220V/50Hz

220V/50Hz

220V/50Hz

220V/50Hz

220V/50Hz

220V/50Hz

220V/50Hz

220V/50Hz

220V/50Hz

220V/50Hz

220V/50Hz

220V/50Hz

220V/50Hz

220V/50Hz

220V/50Hz

220V/50Hz

220V/50Hz

220V/50Hz

220V/50Hz

220V/50Hz

220V/50Hz

220V/50Hz

220V/50Hz

220V/50Hz

220V/50Hz

220V/50Hz

220V/50Hz

220V/50Hz

360

510

360

360

610

360

360

405

750

360

405

510

1021

360

405

509

750

1200

360

405

510

750

1021

1200

360

425

425

535

285

415

285

285

460

285

285

320

490

285

320

415

620

285

320

415

490

795

285

320

415

490

620

795

550

645

610

730

360

510

360

510

510

360

510

510

750

510

510

750

1020

510

510

750

750

1200

510

510

750

750

1020

1200

-

-

-

-

310

440

310

440

440

310

440

440

515

440

440

515

670

440

440

515

540

845

440

440

515

540

670

845

-

-

-

-

340

520

340

520

700

340

520

700

890

520

700

887

1040

520

700

890

1040

1220

520

700

890

1040

1220

1400

340

520

340

520

180

180

210

220

225

240

255

265

270

280

295

305

315

315

325

340

355

375

345

360

370

390

415

425

-

-

-

-

Alimentazione 
elettrica

Electric supply
Alimentation

Speisung
Alimentación 

eléctrica

Resa
Cooling cap.
Rendement

Källteleistung
Rendimiento

Resa
Cooling cap.
Rendement

Källteleistung
Rendimiento

Potenza assorbita
Max power input
Puissance abs.
Anschlusswert
Potencia abs.

Potenza assorbita
Max power input
Puissance abs.
Anschlusswert
Potencia abs.

Celle statiche a scomparsa (W)
Static refrigerated cell

Cellules statiques
Zelle m. statischer Kühlung

Cámaras estáticas

Celle ventilate
Ventilated refrigerated cell

Cellules ventilées
Zelle m. Umluftkühlung

Cámaras ventiladas

Peso netto (Kg)
Net weight
Poids net

Nettogewicht
Peso neto

LT. cella
LT. Cell

LT. Cellule
Rauminhalt 

(Liter)
LT. Cámara

BR 10.2 EU

BR 15.2

BR 15.3 EU

BR 20.2

BR 20.3

BR 20.4 EU

BR 25.2

BR 25.3

BR 25.4

BR 25.5 EU

BR 30.3

BR 30.4

BR 30.5

BR 30.6 EU

BR 35.3

BR 35.4

BR 35.5

BR 35.6

BR 35.7 EU

BR 40.3

BR 40.4

BR 40.5

BR 40.6

BR 40.7

BR 40.8 EU

BRT 10.2 EU

BRT 15.3 EU

BRT 15.2

BRT 20.3
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BANCO 24H
PREPARAZIONE COPPE 
24H GELATO CUP 
PREPARATION COUNTER

Temperatura di esercizio
Working temperature

Température de service
Betriebstemperatur

Temperatura de ejercicio

-18/-20 °C 220/1/50 360 515 -

Alimentazione elettrica
Electric supply
Alimentation

Speisung
Alimentación eléctrica

Resa
Cooling cap.
Rendement

Källteleistung
Rendimiento

Potenza assorbita
Max power input
Puissance abs.
Anschlusswert
Potencia abs.

Peso netto
Net weight
Poids net

Nettogewicht
Peso neto

BPC 10

BANCHI BAR 24H   24H BAR COUNTERS

POZZETTI GELATO 24H
A SALAMOIA
24H ICE CREM
TANK COUNTER

BANCHI POZZETTI 
GRANITE 24H
24H COUNTER WITH 
CONTAINER FOR 
CRUSHED ICEDRINKS

Temperatura di esercizio

Working temperature

Température de service

Betriebstemperatur

Temperatura de ejercicio

Temperatura di esercizio

Working temperature

Température de service

Betriebstemperatur

Temperatura de ejercicio

230/1/50

230/1/50

230/1/50

230/1/50

230/1/50

230/1/50

230/1/50

230/1/50

-18/-20°C

-18/-20°C

-18/-20°C

-18/-20°C

-18/-20°C

-18/-20°C

-18/-20°C

-18/-20°C

533

683

683

683

887

260

260

260

547

690

690

690

858

330

330

330

--

--

--

--

--

--

--

--

Alimentazione elettrica

Electric supply

Alimentation

Speisung

Alimentación eléctrica

Alimentazione elettrica

Electric supply

Alimentation

Speisung

Alimentación eléctrica

Resa

Cooling cap.

Rendement

Källteleistung

Rendimiento

Resa

Cooling cap.

Rendement

Källteleistung

Rendimiento

Potenza assorbita

Max power input

Puissance abs.

Anschlusswert

Potencia abs.

Potenza assorbita

Max power input

Puissance abs.

Anschlusswert

Potencia abs.

Peso netto

Net weight

Poids net

Nettogewicht

Peso neto

Peso netto

Net weight

Poids net

Nettogewicht

Peso neto

BPG 10 EU
4 CARAPINE TANKS

BPG 50.07

BPG 12 EU
6 CARAPINE TANKS

BPG 50.12

BPG 15 EU
8 CARAPINE TANKS

BPG 25.07

BPG 20 EU
10 CARAPINE TANKS

BPG 20 EU
12 CARAPINE TANKS
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Retrobanchi 24H   24H Back counters

1.  STRUTTURA:  struttura composta da tubolari metallici calibrati 
 verniciati a polveri epossidiche, assemblati con l’ausilio di elementi 
 tecnici di giunzione in alluminio pressofuso, dotata di piedini 
 regolabili per un perfetto livellamento. Struttura interna realizzata 
 in colaminato grigio, ripiano di base con predisposizione uscita 
 scarichi in presenza di macchinari, asportabile per agevolare 
 operazioni sottopedana.
 STRUCTURE:  Support tubolar metal structure painted by epoxy 
 dusts with joints made of die-cast aluminum alloy, with adjustable feet. 
 Internal structure made of grey colaminate, base shelf with discharge prearrangement for equipments, which can be easily removed to make operation under  
 footboard.
 STRUCTURE:  Composée par des tubulaires en métal calibrés et paints avec le poudre epoxy, montés à l’aide d’éléments techniques de jonction en  
 aluminium moulé sous pression, équipée de pieds réglables pour un nivelage parfait. Structure interne réalisée en tôle grise, étagère de base avec   
 predisposition de sortie des tubes d’èvacuation, démontable pour faciliter les opérations sous-plancher.
 STRUKTUR:  Die Struktur besteht aus kalibrierten Metallröhren, Epoxid-Pulverlack, mit Aluminium-Druckguβ Verbindungen, regelbare Füsse für eine perfekte  
 Positionierung. Interne Struktur in graue Laminierung, Bodenteil vorbereitet für den Wasserabfluss, abnehmbar bei Wartung des Trittbretts.
 ESTRUCTURA:  Estructura hecha de tubos de metal calibrados en pintura epoxi, montados con la ayuda de los elementos técnicos de unión de aluminio  
 fundido a presión, con patas ajustables para la nivelación perfecta. Estructura interna de co-laminado gris, estante de base con salida predisposición  
 descarga en la presencia de maquinaria, extraíble para facilitar las operaciones bajo tarima.

2.  CELLA REFRIGERATA:  in scocca monolitica, coibentata in poliuretano espanso ecologico, densità 40/45 kg/mc. Rivestimento interno ed esterno lato  
 sportelli, in acciaio inox lucido. Parete posteriore e fondo esterno in lamiera zincata, spigoli interni arrotondati ed invaso con pendenze e piletta di scarico.  
 Dotazione standard di griglie di fondo in PST e griglie intermedie in filo verniciato. Sportelli in acciaio inox  (cassettiere optional). Illuminazione interna a  
 richiesta (optional).
 REFRIGERATED CELL:  Monolithic body, insulated with ecologic foamed polyurethane, density 40/45 Kg/mc. Inside covering made of stainless steel,  
 external covering of the door made of stainless steel, glossy finish. Back wall and external bottom made of galvanised sheet iron. Rounded internal contours,  
 inclined potting with floor drain. Equipped with bottom grid made of PST and central grids made of varnished wire. Doors made of stainless steel H 600  
 (Drawers as optional). Internal lighting on request (Optional).
 CELLULE REFRIGEREE:  En monobloc avec une isolation en polyuréthane expansé écologique, densité 40/45 Kg/m3. Revêtement intérieur et extérieur  
 côté portes en inox brillant. Angles internes arrondis, tube en plastique pour l’évacuation de l’eau. Grille de fond en PST et grilles internes en fil verni. Portes  
 en acier inoxydable H 600 (bloc de tiroirs, en option). Eclairage à l’intérieur sur demande (en option).
 KÜHLZELLE:  Monolithischer Körper, Isolierung aus ökologischem Polyurethanschaum, 40/45 Kg/mc dicht. Innen- und Aussenverkleidung der Türen  
 in poliertem Edelstahl. Rückwand und äussere Bodenplatte aus verzinktem Stahblech, innere Kanten abgerundet und geneigte Bodenfläche mit Abflussrohr.  
 Standardasusstattung der Bodengitter aus PST und mittlere Gitter aus lackiertem Draht. Türen aus Edelstahl (Schubaden option). Innenbeleuchtung auf  
 Anfrage (option).

1

7

2

3

4

5

6
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 CÁMARA REFRIGERADA:  Con cáscara monolítica, espuma de poliuretano ecológico aislado, densidad de 40/45 kg / mc. Parte interior y exterior, en  
 acero inoxidable brillo. Pared trasera y la parte inferior externa en chapa galvanizada, esquinas redondeadas internas y cubierto de laderas y drenaje. 
 Fondo de la red estándar en alambre recubierto pst y rejillas intermedias. Puertas de acero inoxidable (cajón opcional). Iluminación interior (opcional). 

3.  PIANO DI LAVORO:  in acciaio inox scotch brite con possibile inserimento di lavelli, canotti portabottiglie, servizio fruttini e vasca ghiaccio.
 WORK TOP:  Made of stainless steel scotch brite with the possibility to insert the welded sinks, bottle holders, containers for fruit and ice tubs (Optional).  
 PLAN DE TRAVAIL:  En acier inoxydable brossé. Éviers, porte-bouteilles, bac fruits et bac à la glace en option.
 ARBEITSFLÄCHE:  Aus Edelstahl Inox scotch brite. Es können Waschbecken, Flaschenhalter, Früchtebehälter und Eiswanne eingebaut werden.
 PLANO DE TRABAJO:  Acero inoxidable scotch brite con posible inclusión de fregaderos, huecos porta botellas, servicios refrigerados y cubeta de hielo.
    
4.  IMPIANTO DI REFRIGERAZIONE:  con unità refrigerante ermetica con condensazione ad aria, condensazione ad acqua a richiesta (optional).   
 Alimentazione a capillare per unità interne, a valvola termostatica per unità esterne. Evaporatore statico alettato standard, o ventilato a richiesta (optional), 
 o a serpentina incassata a richiesta (optional). Gas refrigerante R 404A.
 REFRIGERATING SYSTEM:  With hermetic refrigerating unit air-cooled, water cooled on request (Optional). Feeding with capillary system for internal refr.  
 units and with thermostatic valve  for external refr. units. Finned evaporator, static refrigeration (Standard), or ventilated refrigeration (Optional), or drownet  
 insteated (Optional). Refrigerating gas R 404A.
 EQUIPEMENT DE REFRIGERATION:  Unité de réfrigération hermétique avec condensation à air (condensation à eau - optional).  Alimentation avec un  
 système capillaire pour les groupes internes et avec vanne thermostatique pour les groupes externes. Évaporateur statique standard, ventilé (en option), ou  
 serpentine noyée sur demande (en option).  Gaz réfrigérant R 404A.
 KÜHLANLAGE:  Mit hermetischem Aggregat, Luft gekühlt, Wasserkühlung auf Anfrage (Option). Speisung durch Kapillarrohr für Innenaggregate, durch  
 thermostatischer Ventil bei extern verlgte Aggregate. Statischer Lamellenverdampfer (Standard) oder belüftet auf Anfrage (Option), oder integrierte   
 Kühlschlange auf Anfrage (Option). Kühlmittel R404A.
 IMPLANTACIÓN DE REFRIGERACIÓN:  Unidad de refrigeración hermética refrigerado a aire, refrigeración por agua a pedido (opcional). 
 Suministro a capilar para la unidad interior, válvula termostática para unidades externas. Evaporador estático estándar con aletas, o ventilado a pedido  
 (opcional), o una bobina incrustada a pedido (opcional). Gas refrigerante R-404A.

5.  CELLA BT:  In scocca monolitica, coibentata in poliuretano espanso ecologico, densità 40/45 kg/mc. Rivestimento interno ed esterno lato sportelli, in  
 acciaio inox lucido. Parete posteriore e fondo esterno in lamiera zincata, spigoli interni arrotondati ed invaso con pendenze e piletta di scarico. Con   
 evaporatore a tubazioni di rame annegata nella coibentazione a contatto della parete interna e sul celino superiore, unità refrigerante ermetica condensata  
 ad aria incorporata con alimentazione dell’evaporatore a valvola termostatica, completo di quadro elettronico dotazione standard di griglie di fondo in PST 
 e  griglie intermedie in filo verniciato, sportelli in acciaio inox completo di resistenza per sbrinamento. Illuminazione interna a richiesta (optional).
 NEGATIVE TEMPERATURE CELL:  Monolithic body, insulated with ecologic foamed polyurethane, density 40/45 Kg/mc. Internal covering made of  
 stainless steel, external covering of the door made of stainless steel, glossy finish. Back wall and external bottom made of galvanised sheet iron. Rounded  
 internal contours, inclined potting with floor drain. With evaporator with copper pipes drowned in the insulation, in contact with back wall and top, internal air- 
 cooled refrigerating unit, system with thermostatic valve, electronic control board, bottom grid and intermediate grid for each opening, standard door. Internal  
 lighting on demand (Optional).
 CELLULE BT:  En monobloc avec une isolation en polyuréthane expansé à haute densité 40/45 Kg/m3. Revêtement intérieur et extérieur côté portes en inox  
 brillant. Angles internes arrondis, tube en plastique pour l’évacuation de l’eau. Evaporateur avec tubes en cuivre noyés dans l’isolant et en contact avec la  
 paroi arrière et en haut. Unité de réfrigération hermétique integrée avec condensation à air, évaporateur avec vanne thermostatique et tableau de commande.   
 Grilles internes et intermédiaires en fil verni et grille de fond en PST. Portes en acier inoxydable avec une résistance pour le dégivrage. Eclairage à l’interiur sur  
 demande (optional).
 TIEFKÜHLZELLE:  Monolithischer Körper, Isolierung aus ökologischem Polyurethanschaum, 40/45 Kg/mc dicht. Innen- und Aussenverkleidung der Türen  
 in poliertem Edelstahl. Rückwand und äussere Bodenplatte aus verzinktem Stahblech, innere Kanten abgerundet und geneigte Bodenfläche mit Abflussrohr.  
 Verdampfer mit eingebaute Kupferröhren in der Isolierung der inneren Wand und der Decke, hermetischer Aggregat mit Luftkühlung und Speisung des  
 Verdampfers durch thermostatischer Ventil, komplett mit elektronische Schalttafel. Standardasusstattung der Bodengitter aus PST und mittlere Gitter aus  
 lackiertem Draht. Türen aus Edelstahl (Schubaden option). Innenbeleuchtung auf Anfrage (option).
 CABINA BT:  Estructura en espuma de poliuretano ecológico aislado monolítica, la densidad de 40/45 kg / mc. Revestimiento laterales interior y exterior, en  
 acero inoxidable brillo. Pared trasera y la parte inferior externa en chapa galvanizada, esquinas redondeadas internas y con inclinacion para drenaje. Con 
 evaporador con tubos de cobre incrustados en contacto con la pared interior y la parte superior, refrigeracion hermética con  unidad de condensación a aire,  
 suministro de válvula termostática, con panel de control electrónico, viene de serie con rejillas inferiores en pst y rejillas intermedias alambre revestido,  
 puertas de acero inoxidable resistencia completa de descarche. Iluminación interior a pedido (opcional).

6.  QUADRO COMANDI:  Posizionato nella cella refrigerata, del tipo elettronico con termostato e termometro digitale. Sbrinamento automatico programmabile,  
 a pausa di funzionamento. Alimentazione elettrica 220v/50 hz (optional 60 HZ).
 CONTROL BOARD:  Placed inside the refrigerated cell, electronic-type with thermostat and digital thermometer. Programmable defrosting, with the   
 functioning pause. Electric supply 220V/50 Hz (optional 60 Hz).
 TABLEAU DE COMMANDE:  Placé à l’intérieur de la cellule réfrigérée, électronique avec thermostat et thermomètre digital. Dégivrage programmable, avec  
 le fonctionnement pause. Alimentation électrique 220V / 50 Hz (60 Hz en option). 
 SCHALTTAFEL:  In der Kühlzelle, elektronisch, mit Thermostat und digitalem Thermometer. Automatische und programmierbare Entfrostung mit Pause,  
 Speisung 220V/50 Hz (Option 60 Hz).
 PANEL DE CONTROL:  Se coloca en una cámara refrigerada, del tipo con termostato electrónico y termómetro digital. Programacion automática de  
 descongelación, a pausa de operación. Fuente de alimentación 220V / 50 Hz (60 Hz opcional).

7.  ALZATA:  Struttura composta da tubolari metallici calibrati verniciati a polvere epossidica, assemblati con l’ausilio di elementi tecnici di giunzione in alluminio  
 pressofuso. Da posizionare sulla base retrobanco. set di tre pannelli agganciati ad incastro alla struttura in tubolare. Set due mensole in vetro.
 ELEVATION FOR BACK COUNTERS:  Support tubolar metal structure painted by epoxy dusts with joints made of die-cast aluminum alloy, to be placed  
 on top of lower back counter unit lower back counter unit. Set of three panels hooked by metal clutches to the back tubular metal structure. Set of two  
 glass shelves.
 VERRIER:  En tubulaires en métal calibré et peint avec la poudre époxy, à positionner sur la base et fixé par des éléments techniques de jonction en  
 aluminium moulé sous pression. Composé par 3 panneaux à fixer sur la structure en tubulaires.
  RÜCKWANDREGAL:  Die Struktur besteht aus kalibrierten Metallröhren, Epoxid-Pulverlack, mit Aluminium-Druckguβ Verbindungen. Geeignet für die  
 Rückwandtheken. Set bestehend aus 3 Paneelen die in der Röhrenstruktur eingeklinkt werden. 2 Glasetagen.
 ESTANTERIA:  Estructura que se compone de tubos de metal con recubrimiento en polvo calibrada, asemblados con la ayuda de elementos técnicos de  
 unión en aluminio fundido. Para ser posicionada sobre el retro mostrador. Juego de tres paneles unidos a encastre en la estructura tubular. Juego de dos  
 estantes en cristal.

8.  MODULO PREPARAZIONE COPPE GELATO:  Modulo preparazione coppe gelato, per 5 vaschette da 360x165 mm, h.120 mm (più riserva in vasca  
 di altre 5 vaschette). Vasca refrigerata coibentata in poliuretano espanso ecologico, densità 40/45 kg/mc, refrigerazione ventilata, unità refrigerante interna  
 ad aria, sbrinamento automatico a gas caldo. Quadro comandi elettronico. Struttura di base composta da tubolari metallici calibrati verniciati a polveri  
 epossidiche dotata di piedini regolabili per un perfetto livellamento.
 ICE CREAM CUPS PREPARATION COUNTER:  Ice cream cups preparation counter suitable for nr. 5 360x165mm h.120 mm standard tubs (plus 5  
 additional tubs for storage); stainless steel base; expanded polyurethane coated basin; ventilated refrigeration, internal air compressor, hot gas automatic  
 defrost. Electronic-type Control board. Support tubolar metal structure painted by epoxy dusts with joints made of die-cast aluminum alloy, with adjustable  
 feet.
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RETROBANCHI 24H   24H BACK COUNTERS

SCHEMA SCARICHI SCHEME OF DISCHARGE OUTLETS

100

150

// //

SL

CI

SC

SC  - scarico idrico su celle refrigerate in tubo Ø 32
CI  - carico idrico con raccordo in tubo ottone 3/8 f
SL  - scarico idrico lavelli in tubo Pvc  Ø 40

SC  - water discharge of refrigerated cells PiPe Ø 32
CI  - water inlet with connecting brass  PiPe 3/8 f
SL  - water discharge of sinks with Pvc-PiPe Ø 40

SC  - évacuation d’eau sur réserve réfrigéréeen tube Pvc Ø 26
CI  - alimentation d’eau avec raccord en tube laiton 3/8 f
SL  - évacuation d’eau évier en tube Pvc Ø 40

SC  - wasserabfluss aus kühlzellen in rohr aus Ø 26
CI  - wassereingabe durch anschluss m. messingrohr 3/8 f
SL  - wasserabfluss aus becken in rohr aus Pvc Ø 40

SC  - desagüe hídrico en cámaras refrigeradas en tubo Ø 26
CI  - carga hídrica con enlace en tubo latón 3/8 f
SL  - desagüe hídrico fregaderos en tubo Pvc Ø 40

N.B.: nel caso in cui il motore è esterno lo scarico lavello va posizionato sempre sul lato opposto dell’uscita tubi di collegamento al motore.

N.B.: in case of external compressors the discharge of the sink is always placed opposite to the outlet of the connecting pipes for the compressor.

N.B.: au cas où le groupe est à distance  l’évacuation évier va toujours positionné  dans le côté opposé à la sortie des tubes de  jonction au compresseur.

N.B.: Bei Aussenaggregaten muss der Wasserabfluss des Beckens stets auf gegenüberliegende Seite der Motorenverbindungskabeln positioniert werden.

N.B.: en caso de motor externo el desagüe fregadero tiene que ser posicionado siempre al lado opuesto respecto a la salida tubos de enlace al motor.

 COMPTOIR POUR PREPARATION DES COUPES DE GLACE:  Comptoir pour 5 bacs 360x165 mm, h.120 mm (avec une reserve pour 5 bacs   
 supplémentaires). En corps monolithique, isolé avec de la mousse de polyuréthane écologique, densité 40/45 kg/mc.  Réfrigération ventilée, groupe logé à  
 air, dégivrage automatique à gaz chaud. Tableau de commande électronique. Structure composé par des tubulaires en métal calibrés paints avec le poudre  
 epoxy, avec pieds réglables pour un nivelage parfait. 
 EISBECHERVORBEREITUNGSTHEKE:  Eisbechervorbereitungsmodul, für 5 Schalen 360x165 mm, h.120 mm (plus Reservefach in der Wanne für weitere  
 5 Schalen. Isolierung aus ökologischem Polyurethanschaum, 40/45 Kg/mc dicht. Mit Umluft, internes Aggregat mit Luftkühlung, automatische Abtauung  
 durch Heissgas. Elektronische Schalttafel. Struktur aus kalibrierten Metallröhren, Epoxid-Pulverlack, regelbare Füsse für eine perfekte Positionierung.
 MODULO PREPARACIÓN COPAS DE HELADO:  Módulo de preparación de copas de helado para 5 bandejas de 360x165 mm, H.120 mm (más reserva  
 de 5 bandejas más). Cubeta de espuma de poliuretano ecológico aislado, densidad 40/45 kg / mc, refrigeración ventilada, unidad de refrigeración interna a  
 aire, descongelación automática por gas caliente. Panel de control electrónico. Estructura básica compuesta de tubos de metal calibrado con recubrimiento  
 en polvo epoxi con patas ajustables para la nivelación perfecta.

9.  MODULO POZZETTI GELATO A SALAMOIA:  Modulo pozzetti gelato a salamoia dotato di vasca refrigerata coibentata in poliuretano espanso ecologico,  
 densità 40/45 kg/mc, refrigerazione statica “a liquido” ottenuta con serpentina in rame con valvola termostatica saldata, coperchi diametro 210 con anelli e  
 carapine. Struttura di base composta da tubolari metallici calibrati verniciati a polveri epossidiche dotata di piedini regolabili per un perfetto livellamento.
 ICE CREAM TANK COUNTER:  Ice cream tank counter insulated with ecologic foamed polyurethane, density 40/45 Kg/mc. Liquid static refrigeration
 through means of copper cooling coil with welded thermostatic valve, 210 diameter covers with rings and sherbet. Support tubolar metal structure painted by
 epoxy dusts with joints made of die-cast aluminum alloy, with adjustable feet.
 COMPTOIR BACS LOGES A GLACE à GLYCOL:  En corps monolithique, isolée avec de la mousse de polyuréthane écologique, densité 40/45 kg/mc.   
 Réfrigération statique “liquide” obtenue avec un serpentin en cuivre avec vanne thermostatique soudée. Couvercles (diamètre 210 mm) avec anneaux et  
 carapines. Structure composé par des tubulaires en métal calibrés paints avec le poudre epoxy, avec pieds réglables pourpour un nivelage parfait.
 POZZETTI-EISTHEKE:  Pozzetti-Eistheke. Isolierung aus ökologischem Polyurethanschaum, 40/45 Kg/mc dicht. Statische Kühlung mit Flüβigkeit und  
 Kupfer-Kühlschlange mit geschweisstem thermostatischem Ventil. Deckeldurchmesser 210mm mit Karapinen (Zylinderbehälter). Struktur aus kalibrierten  
 Metallröhren, Epoxid-Pulverlack, regelbare Füsse für eine perfekte Positionierung.
 MODULO POZOS DE HELADOS A SALMUERA:  Módulo de pozos de helado a salmuera equipado con cuba refrigerada de espuma de poliuretano  
 ecologico, densidad de 40/45 kg/mc, refrigeración estática de “líquidos” obtenida con bobina de cobre con válvula termostática, tapas soldadas con un  
 diámetro de 210 anillos y carapinas. Estructura básica compuesta de tubos de metal calibrados barnizados a polvo de epoxy ,con patas ajustables para la  
 nivelación perfecta.

10.  MODULO POZZETTI GRANITE:  Modulo pozzetti granite dotato di vasca refrigerata coibentata in poliuretano espanso ecologico, densità 40/45 kg/mc,  
 refrigerazione statica, unità refrigerante interna ad aria. Struttura di base composta da tubolari metallici calibrati verniciati a polveri epossidiche dotata di  
 piedini regolabili per un perfetto livellamento.
 ICE CREAM TANK COUNTER:  Ice cream tank counter insulated with ecologic foamed polyurethane, density 40/45 Kg/mc. Liquid static refrigeration
 through means of copper cooling coil with welded thermostatic valve, 210 diameter covers with rings and sherbet. Support tubolar metal structure painted by
 epoxy dusts with joints made of die-cast aluminum alloy, with adjustable feet.
 COMPTOIR BACS LOGES A GLACE à GLYCOL:  En corps monolithique, isolée avec de la mousse de polyuréthane écologique, densité 40/45 kg/mc.   
 Réfrigération statique “liquide” obtenue avec un serpentin en cuivre avec vanne thermostatique soudée. Couvercles (diamètre 210 mm) avec anneaux et  
 carapines. Structure composé par des tubulaires en métal calibrés paints avec le poudre epoxy, avec pieds réglables pourpour un nivelage parfait.
 POZZETTI-EISTHEKE:  Pozzetti-Eistheke. Isolierung aus ökologischem Polyurethanschaum, 40/45 Kg/mc dicht. Statische Kühlung mit Flüβigkeit und  
 Kupfer-Kühlschlange mit geschweisstem thermostatischem Ventil. Deckeldurchmesser 210mm mit Karapinen (Zylinderbehälter). Struktur aus kalibrierten  
 Metallröhren, Epoxid-Pulverlack, regelbare Füsse für eine perfekte Positionierung.
 MODULO POZOS DE HELADOS A SALMUERA:  Módulo de pozos de helado a salmuera equipado con cuba refrigerada de espuma de poliuretano  
 ecologico, densidad de 40/45 kg/mc, refrigeración estática de “líquidos” obtenida con bobina de cobre con válvula termostática, tapas soldadas con un  
 diámetro de 210 anillos y carapinas. Estructura básica compuesta de tubos de metal calibrados barnizados a polvo de epoxy ,con patas ajustables para la  
 nivelación perfecta.
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RETROBANCHI 24H   24H BACK COUNTERS

RETROBANCHI 24H
24H BACK COUNTER

Temperatura
di esercizio

Working 
temperature

Température
de service

Betriebs-
temperatur

Temperatura 
de ejercicio

+2/+8 °C

+2/+8 °C

+2/+8 °C

+2/+8 °C

+2/+8 °C

+2/+8 °C

+2/+8 °C

+2/+8 °C

-18/-20°C

-18/-20°C

-18/-20°C

220V/50Hz

220V/50Hz

220V/50Hz

220V/50Hz

220V/50Hz

220V/50Hz

220V/50Hz

220V/50Hz

220V/50Hz

220V/50Hz

220V/50Hz

405

360

510

360

610

405

750

360

425

425

535

320

285

415

285

460

320

490

550

645

610

730

360

360

510

510

510

510

750

-

-

-

-

310

310

440

440

440

440

515

-

-

-

-

340

340

520

520

700

700

890

340

520

340

520

155

175

175

205

215

220

235

-

-

-

-

Alimentazione 
elettrica

Electric supply

Alimentation

Speisung

Alimentación 
eléctrica

Resa
Cooling cap.

Rendement

Källteleistung

Rendimiento

Resa
Cooling cap.

Rendement

Källteleistung

Rendimiento

Potenza assorbita
Max power input

Puissance abs.

Anschlusswert

Potencia abs.

Potenza assorbita
Max power input

Puissance abs.

Anschlusswert

Potencia abs.

Celle statiche a scomparsa (W)
Static refrigerated cell

Cellules statiques
Zelle m. statischer Kühlung

Cámaras estáticas

Celle ventilate
Ventilated refrigerated cell

Cellules ventilées
Zelle m. Umluftkühlung

Cámaras ventiladas

Peso netto (Kg)
Net weight

Poids net

Nettogewicht

Peso neto

LT. cella
LT. Cell

LT. Cellule

Rauminhalt 
(Liter)

LT. Cámara

RR 10.2 EU

RR 15.2

RR 15.3 EU

BR 20.3

RR 20.4 EU

RR 25.4

RR 25.5 EU

RT 10.2 EU

RT 15.3 EU

RT 15.2

RT 20.3

RETROBANCO 24H
PREPARAZIONE COPPE 
24H BACK COUNTERS 
PREPARATION ICE CUP

Temperatura di esercizio
Working temperature

Température de service

Betriebs-temperatur

Temperatura de ejercicio

-18/-20 °C 220/1/50 360 515 -

Alimentazione elettrica
Electric supply

Alimentation

Speisung

Alimentación eléctrica

Resa
Cooling cap.

Rendement

Källteleistung

Rendimiento

Potenza assorbita
Max power input

Puissance abs.

Anschlusswert

Potencia abs.

Peso netto (Kg)
Net weight

Poids net

Nettogewicht

Peso neto

RPC 10

RETROBANCHI 24H
POZZETTI GRANITE
24H WITH CONTAINER FOR 
CRUSHED ICEDRINKS 

Temperatura di esercizio
Working temperature

Température de service

Betriebs-temperatur

Temperatura de ejercicio

230/1/50

230/1/50

-18/-20° C

-18/-20 °C

260

260

330

330

-

-

Alimentazione elettrica
Electric supply

Alimentation

Speisung

Alimentación eléctrica

Resa
Cooling cap.

Rendement

Källteleistung

Rendimiento

Potenza assorbita
Max power input

Puissance abs.

Anschlusswert

Potencia abs.

Peso netto (Kg)
Net weight

Poids net

Nettogewicht

Peso neto

RPG 50.07

RPG 25.07

POZZETTI GELATO 24H
A SALAMOIA E GRANITE
24H ICE CREAM
TANK COUNTER

Temperatura di esercizio
Working temperature

Température de service

Betriebs-temperatur

Temperatura de ejercicio

230/1/50

230/1/50

230/1/50

230/1/50

230/1/50

-18/-20°C

-18/-20°C

-18/-20°C

-18/-20°C

-18/-20°C

533

683

683

683

887

547

690

690

690

858

--

--

--

--

--

Alimentazione elettrica
Electric supply

Alimentation

Speisung

Alimentación eléctrica

Resa
Cooling cap.

Rendement

Källteleistung

Rendimiento

Potenza assorbita
Max power input

Puissance abs.

Anschlusswert

Potencia abs.

Peso netto (Kg)
Net weight

Poids net

Nettogewicht

Peso neto

RPG 10 EU
4 CARAPINE TANKS

RPG 12 EU
6 CARAPINE TANKS
RPG 15 EU
8 CARAPINE TANKS

RPG 20 EU
10 CARAPINE TANKS

RPG 20 EU
12 CARAPINE TANKS




